
MINOR USES OF ΑὐΤΟΣ

13.a Adjectival intensive. αὐτός can function intensively when used adjectivally. The closest 
construction we have in English is the reflexive pronoun (himself, herself, itself, them-
selves, etc.).

In this usage, αὐτός modifies another word and is usually in the predicate position. There 
is no antecedent.

	■ αὐτὸς ὁ ἀπόστολος → the apostle himself
	■ αὐτὸ τὸ δῶρον → the gift itself

αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην.
himself For Herod  sending seized John.
For Herod himself had sent for and arrested John (Mark 6:17).

αὐτός agrees with the noun it modifies in case, number, and gender. In English, choose 
the gender of the reflexive pronoun based on the natural gender of the word αὐτός 
modifies. 

	■ ἐγὼ αὐτός → I myself
	■ ἡ ἐκκλησία αὐτή → the church itself

Do not confuse this with the predicate position of an adjective. When an adjective is in the 
predicate position, you must insert the verb “to be.” When αὐτός is functioning as an 
adjectival intensive, it’s modifying the noun.

ὁ Ἰησοῦς ἀγαθός Jesus is good (predicate position)
αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς Jesus himself (adjectival intensive)

13.b When functioning as an intensive, αὐτός is usually in the nominative case and modifies 
the subject.

αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
himself David  spoke by the Holy τhε Spirit.
David himself spoke by the Holy Spirit (Mark 12:36)

Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
Jesus himself  not was  baptizing but the disciples his
Jesus himself was not baptizing, but his disciples (John 4:2).



13.c The subject of the verb does not have to be third person. When used with the first or sec-
ond person, αὐτός still adds emphasis.

σὺ αὐτὸς λέγεις τοῖς ἀνθρώποις.
You yourself speak to the men.
You yourself say to the men.

Different suggestions are made on how to translate this use of αὐτός. Some suggest using 
a reflexive pronoun as in the illustrations above. It’s David himself and not someone else 
who spoke by the Holy Spirit. The grammatical argument is that this use of αὐτός is 
unnecessary and therefore its presence is emphatic. Others suggest ignoring the intensive 
use of αὐτός because this translation does not sound proper to English ears and feels a bit 
over-translated.

13.d Identical adjective. αὐτός is sometimes used as the identical adjective meaning “same.” 
This is its least frequent usage. It’s normally in the attributive position when used this 
way, but not always. Its case, number, and gender are determined by the word it modifies, 
as with any adjective. There is no antecedent.

καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον
And again after going away he prayed the same word.
And again, after going away, He prayed the same prayer (Mark 14:39).


